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дорев. (в имении) управляющий, управитель; эконом (с. 113), акулiст – мед. окулист, 
глазник (с. 117), алейшчык – (специалист по выработке растительного масла) масло-
дел, маслобой, маслобойщик (с. 119), анучнiк – тряпичник, ветошник (с. 128), апавя-
дальнiк – рассказчик, повествователь (с. 128), апякун – 1. опекун; 2. см. папячыцель; 
3. перен. (защитник) покровитель (с. 137), арганiзатар – организатор; (вечера и т.п. –
ещё) устроитель (с. 139), архiтэктар – архитектор, зодчий (с. 142), ахоўнiк – 1. (ох-
раняющий что-л.) охранник; 2. хранитель; 3. уст. ирон. блюститель (с. 159), багамо-
лец – богомолец, страннец (с. 166), байкар – 1. рассказчик; (способный на выдумки) 
выдумщик, сказочник; 2. разг. баснописец (с. 168), барацьбiт – (за што) борец; побор-
ник (чего); ревнитель (с. 173), асэсар – 1. ист. асессор; 2. разг. ирон. шишка (с. 151), 
ахмiстрыня – уст. домоправительница, экономка, управительница (с. 159), бляхар – 
жестянщик, жестяник (с. 191), бондар – бондарь, бочар, кадочник (с. 194), варажбiт – 
уст. ворожбит, ворожей, гадальщик, гадатель (с. 219), вартаўнiк – сторож; карауль-
щик; охранник (с. 221), вартаўнiчка – разг. (женщина-сторож) сторожиха; техничка (с. 
221), ведзьма – 1. ведьма, (чародейка – ещё) колдунья; 2. бран. ведьма (с. 224), валюш-
нiк – валяльщик, сукновал, сукновальщик (с. 218), вандроўнiк – 1. путешественник, 
путник; 2. (человек, странствующий пешком) странник, скиталец; 3. см. качэўнiк (с. 
218), вершаплёт – разг. презр. стихоплёт, стихокропатель, виршеплёт, версификатор 
(с. 228), вiж – 1. ист. доносчик, разведчик; 2. обл. доносчик, шпион (с. 231), вывед-
нiк – книжн. соглядатай; лазутчик (с. 249), выратавальнiк – 1. спаситель, избавитель; 
2. (тот, кто занимается спасанием кого-л.) спасатель (с. 280), вядзьмак – колдун, ку-
десник (с. 298), вяшчун – 1. вещун, предсказатель, прорицатель; 2. см. вяшчальнiк (с. 
301), гандляр – 1. торговец; 2. барышник; 3. презр. торгаш (с. 310), ганчар – гончар, 
горшечник (с. 310), гарбар – кожевник, кожевенник (с. 311), даказчык – прост. доно-
счик, доказчик (с. 352), дастаўшчык – 1. доставщик; 2. снабженец (с. 367), друкар – 
печатник; типограф; (занимающийся книгопечатанием – еще) книгопечатник (с. 390), 
забастоўшчык – забастовщик; бастующий (с. 419), забаўнiк – забавник, затейник, 
потешник (с. 419), заваёўнiк – завоеватель, покоритель (с. 423), зладзейка – воровка, 
похитительница (с. 518), злодзей – вор, похититель (с. 521), змагар – (за что) борец, 
поборник (чего) (с. 523), iгумен – церк. игумен, настоятель (с. 543), каморнiк – земле-
мер, межевик (с. 571), карабейнiк – уст. коробейник, офеня (с. 582), каравачнiк – обл. 
тряпичник, ветошник (с. 582), карчмар – уст. трактирщик, шинкарь, корчмарь, цело-
вальник, кабатчик (с. 587) i iнш.

Транфармаваны адпаведнiк – адпаведнiк, якi ўзнаўляецца ў параўнаннi з адзiнкай 
арыгiнала на iншым моўным узроўнi (напрыклад, слова на ўзроўнi словазлучэння 
i iнш.). Такi адпаведнiк выкарыстоўваецца ў лексiкаграфiчнай крынiцы пры адсутнас-
цi ў мове перакладу адзiнкi адпаведнага моўнага ўзроўню:

батлеечнiк – театр. ист. участник вертепного спектакля, раёшник (с. 175),
асветнiк – 1. просветитель; 2. разг. работник народного образования (с. 144), 
балагол – уст. ломовой извозчик, извозчик (с. 169),
вапельнiк – разг. 1. рабочий, добывающий известь; 2. рабочий по обжигу извести 

(с. 219),
даглядчык – 1. тот, кто присматривает (приглядывает, смотрит, глядит, ухаживает) 

(за кем-чем); 2. досмотрщик (с. 348).
Такiм чынам, матэрыял перакладнога беларуска-рускага слоўнiка паказаў, што 

адпаведнiкi назваў асоб паводле роду дзейнасцi, прафесii, занятку могуць быць прад-
стаўлены адзiнкамi розных моўных ўзроўняў.
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СПОЛЬЗОВАНИЕ ИНТЕРНЕТ-РЕСУРСОВ КАК СРЕДСТВО КОМПЕНСАЦИИ 
ИНОЯЗЫЧНОЙ ЯЗЫКОВОЙ СРЕДЫ

Научн. рук. – Т. В. Ратько, канд. филолог. наук, доц.

В наше время изучение иностранных языков является важным аспектом в жиз-
ни абсолютно любого современного человека. Знание иностранного языка дает нам 
возможность познакомиться с культурой и традициями других стран, способствует 
развитию мышления, логики, воображения и памяти. Кроме всего этого, владение 
иностранным языком в наши дни – одно из условий профессиональной компетенции. 

Цели обучения иностранному языку могут разниться, средства, подходы и при-
емы изучения, разумеется, зависят от целей. Основная цель изучения иностранного 
языка – формирование коммуникативной компетенции, все остальные цели (обра-
зовательная, воспитательная, развивающая) реализуются в процессе осуществления 
этой главной цели.

Любая цель достигается в процессе обучения. Именно обучение иностранному 
языку реализуется через подходы, и одним из главных подходов является коммуни-
кативный. Коммуникативный подход подразумевает обучение общению и форми-
рование способности к межкультурному взаимодействию, что и является основой 
функционирования Интернета. Вне общения Интернет не имеет смысла: его жизнеде-
ятельность основана на электронном общении миллионов людей во всем мире, гово-
рящих одновременно [1]. 

Сегодня использование интернет-ресурсов является важным компонентом в об-
разовательном процессе. В наши дни в школах Беларуси изучается множество ино-
странных языков: английский, немецкий, французский, испанский и китайский. Как 
показывают наблюдения, китайский язык достаточно сложно поддается освоению 
учащимися, поэтому большое внимание необходимо уделять методике его препода-
вания. Учитель должен находить способы вызвать у учащихся интерес к овладению 
языком. Так как именно интернет в наши дни вызывает интерес у учащихся, учитель 
ХXI века должен уметь использовать эту «инновацию» правильно, а также грамотно 
выстраивать ход своего урока с ее использованием.

В современном мире существует множество интернет-ресурсов, которые допусти-
мо использовать как в ходе образовательного процесса, так и при самостоятельном 
изучении иностранных языков: социальные сети, мессенджеры, различные сайты с 
заданиями, фильмами, а также информационные сайты. Каждый из этих сайтов имеет 
собственную оформленность, выполняет конкретную функцию для достижения опре-
деленной цели.

Большое значение в изучении китайского языка имеет словарь, в котором учащий-
ся может найти любое слово, интересующее его. На просторах интернета существует 
множество онлайн-словарей и онлайн-переводчиков. Одним из самых известных ки-
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тайско-русских словарей является «大БКРС» [5]. Иероглиф «大 [dа]» переводится как 
«большой, крупный, огромный», что и показывает нам обширность данного словаря. 
В словаре можно вписать любую фразу, затем будет показан перевод отдельно каж-
дого иероглифа, например: мы введем фразу «我爱中文 [wǒ аi zhōngwйn]», которая 
переводится как «я люблю китайский язык», и словарь покажет нам перевод каждого 
иероглифа: «我 [wǒ]» – «я», «爱 [аi]» – «люблю», «中文 [zhōngwйn]» – «китайский 
язык». Таким образом, если у учащегося возникают трудности в понимании какой-ли-
бо фразы или какого-либо иероглифа, он может проверить значение фрагмента, кото-
рый непонятен, при помощи словаря. Стоит отметить, что словарь также приводит 
примеры использования того слова, которым интересуется человек, чтобы значение 
иероглифа было ему понятно.

Самым популярным и посещаемым интернет-ресурсом для изучения китайского 
языка является сайт «StudyChinese.ru» [3]. Этот сайт посвящен изучению китайского 
языка, истории и культуре Китая. «StudyChinese.ru» включает в себя множество таких 
разделов, как, например:
• счетные слова. Счетные слова являются одной из самых сложных тем китайского 

языка, потому что, во-первых, они имеются не в каждом языке, во-вторых, китай-
ский язык насчитывает огромное их множество, которое очень сложно запомнить 
и возможно выучить, только если постоянно использовать их в своей речи. Дан-
ный раздел включает в себя практически полный список счетных слов;

• упражнения. Этот раздел помогает совершенствовать уровень китайского языка 
на практике, выполняя задания различной сложности. После выполнения имеется 
возможность проверить правильные ответы;

• уроки китайского языка онлайн. На данном сайте открыто обучение китайско-
му языку, которое включает в себя онлайн-уроки с аудио-сопровождением, лек-
сико-грамматические комментарии, а также пособия по иероглифике, тесты 
и упражнения по уроку. 

• грамматика китайского языка. В этом разделе можно найти интересные статьи, 
которые посвящены грамматике китайского языка. В данном разделе вся грамма-
тика рассматривается на примерах. 

• тематические словари. Словари содержат множество слов, которые оформлены 
по темам, например: «Компьютерыё, «Еда» и так далее. Любой человек, кото-
рый заинтересован в изучении китайского языка, может найти и выучить имен-
но те слова, которые его интересуют или же необходимы для какого-либо рода 
деятельности;

• китайские пословицы и поговорки. Пословицы и поговорки являются неотъем-
лемым составляющим языкознания. Данный раздел включает в себя множество 
устойчивых фраз и выражений, которые комментируются небольшим рассказом, 
повествующим об истоках происхождения тех самых фраз или выражений, следо-
вательно, есть возможность изучить этимологию высказывания, которое заинте-
ресовало ученика;

• онлайн-словарь. Составляющим данного сайта является также большой словарь, 
в котором можно найти значение множества китайских иероглифов и перевод на 
китайский язык для русских слов. Почти каждый иероглиф в словаре сопрово-
ждается транскрипцией «пиньиньё, аудио-произношением, прописью с порядком 
штрихов, традиционным вариантом написания, если таковой имеется, примерами 
использования и, собственно, переводом на русский язык;

• иероглифика. В этом разделе представлено большое количество прописей штри-
хов и объяснений, почему иероглифы следует писать именно так, а не иначе.

• темы на китайском языке. Раздел включает в себя тексты на китайском языке без 
перевода. Учащиеся могут заучивать темы наизусть, а также тренировать практи-
ку перевода небольших рассказов.

• китайский язык для детей. Изучение китайского языка в школах Беларуси начи-
нается уже в начальных классах, поэтому данный раздел, содержащий множество 
красочных китайских обучающих мультиков, поможет современному педагогу 
сделать свой урок интересным и познавательным [3].
Все компоненты данного сайта образуют по-настоящему полезный, ценный и до-

ступный интернет-ресурс для человека, который действительно заинтересован в изу-
чении китайского языка.

Не менее широкую известность в изучении китайского языка имеют мобильный 
словарь «Pleco» [2] и приложение «Trainchinese» [4]. Словарь «Pleco» позволяет не 
только вводить иероглифы пиньинем, но и также использовать рукописный ввод, то 
есть нарисовать иероглиф, что также является очень удобным способом нахождения 
перевода. Приложение «Trainchinese» включает в себя как словарь, так и обучение. В 
словаре можно искать не только один иероглиф, но и целые фразы. 

В этом же приложении можно прослушать, как произносится целая фраза и иеро-
глиф в отдельности, а также посмотреть порядок написания черт, что является очень 
важной деталью при изучении каллиграфического письма. 

Обучение с помощью Интернета неизбежно приводит не только детей, но и педа-
гогов к выходу за рамки урока и предмета. В целом следует отметить, что грамотное 
использование интернет-ресурсов учителем сделает урок иностранного языка еще 
более интересным и познавательным. Так как современный педагог планирует свои 
уроки с привлечением ресурсов Интернета, необходимо выбирать курсы, темы, при 
изучении которых Интернет-ресурсы органичнее всего впишутся в процесс обучения 
и, соответственно, достигнут максимального образовательного эффекта.
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Савко И. Э., Савко В. П. (Минск, Беларусь)
РИМЕНЕНИЕ ЭЛЕМЕНТОВ РАЗНОУРОВНЕВОГО ОБУЧЕНИЯ НА 
РАЗЛИЧНЫХ ЭТАПАХ УРОКА РУССКОГО ЯЗЫКА

Одно и то же педагогическое воздействие на группу людей, например объяснение 
учителем новой темы, дает, как известно, разные результаты, так как ученики разные. 
Индивидуальные особенности школьников влияют на результативность обучения, 
что рекомендуется учитывать при организации образовательного процесса, применяя 
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